
Sefer Bamidbar - one book, two books, or three? /shiur #4 
What would have happened had the spies not been sent? 
- Considering 'risk management' when investing in Israel 

Source sheet for shiur by Menachem Leibtag, 
INTRODUCTION  

 The so called ‘sin of the Spies’ is one of the most disappointing events in Biblical 

history.   The big question is WHY – and what lessons can be learned by future 

generations.  In today’s shiur, we suggest an answer, based on a core Biblical theme, 

rooted in Sefer Devarim, that many of you might find ‘disappointing’. 

 

I. The classic approach’  

 The spies spoke ‘lashon hara” about the Land. 

 The people didn’t want to ‘make Aliyah’ 

 The people enjoyed the ‘spiritual’ environment of the Midbar 

  And didn’t want to take the challenge of setting up a Land 

 

 Based on all the above 

  Why were the Maapilim punished, they s/b considered heroes! 

 

II.  Attitude & Leadership 

 Note Shmot 14:8-11;  16:1-4;  17:1-2  / HOW they complain 

 Recall the events in Bamidbar chapter 11 

  Note how many people have died, and why 

 Relate to leadership – 

  What would have happened had Moshe not sent the spies! 

 

III.  Spy mission or Fact Finding mission –  

 Note Moshe sends tribal LEADERS 

 Note the questions they ask, and who they should report to! 

 Note how they do exactly as they are told! 

  Discuss whether or not they should have also given an opinion 

 

IV. Faith in Hashem - & what exactly did God promise 

 See Devarim 9:1-4  - Note how Moshe’s challenge echoes Meraglim 

 Discuss – why would God want them to know that conquest was 

impossible without Hashem’s help 



CONDITIONAL ASSITANCE in the conquest of Israel 

 See: 

 Shmot 23:20-25 

 Devarim 1:6-8; 1:18-25 ;  note what happened 40 years back 

 Devarim 4:1 ; 6:1-3; 6:17-25;  8:1;  11:22-26 

 

===  

ר יְהוָה, אֶל  א אמֹר. -וַיְדַבֵּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 1 מֹשֶה לֵּ

ים, וְיָתֻרוּ אֶת-שְלַח  ב ן,  -אֶרֶץ כְנַעַן, אֲשֶר-לְךָ אֲנָשִׁ י נֹתֵּ אֲנִׁ

ל: שְרָאֵּ י יִׁ בְנֵּ ה אֲבתָֹיו,    לִׁ יש אֶחָד לְמַטֵּ יש אֶחָד אִׁ אִׁ

שְלָחוּ יא בָהֶם. --תִׁ  כלֹ, נָשִׁ

2 'Send thou men, that they may spy out the 

land of Canaan, which I give unto the children of 

Israel; of every tribe of their fathers shall ye 

send a man, every one a prince among them.' 

דְבַר פָארָן, עַל  ג מִׁ שְלַח אֹתָם מֹשֶה מִׁ י יְהוָה:-וַיִׁ כֻלָם    פִׁ

י י בְנֵּ ים, רָאשֵּ מָה. -אֲנָשִׁ ל הֵּ שְרָאֵּ  יִׁ

3 And Moses sent them from the wilderness of 

Paran according to the commandment of the 

LORD; all of them men who were heads of the 

children of Israel. 

שְלַח אֹתָם מֹשֶה, לָתוּר אֶת  יז הֶם,  -וַיִׁ אֶרֶץ כְנָעַן; וַיאֹמֶר אֲלֵּ

יתֶם, אֶת  הָהָר. -עֲלוּ זֶה בַנֶגֶב, וַעֲלִׁ

17 And Moses sent them to spy out the land of 

Canaan, and said unto them: 'Get you up here 

into the South, and go up into the mountains; 

יתֶם אֶת   יח וא; וְאֶת -הָאָרֶץ, מַה - וּרְאִׁ ב עָלֶיהָ - הִׁ - הָעָם, הַישֵֹּ

ם -   רָב. - הֶחָזָק הוּא הֲרָפֶה, הַמְעַט הוּא אִׁ

18 and see the land, what it is; and the people 

that dwelleth therein, whether they are strong 

or weak, whether they are few or many; 

ב בָה - וּמָה הָאָרֶץ, אֲשֶר   יט  ם -- הוּא ישֵֹּ וא, אִׁ - הֲטוֹבָה הִׁ

ים, אֲשֶר  נָה - רָעָה; וּמָה הֶעָרִׁ ב בָהֵּ ם  -- הוּא יוֹשֵּ ים, אִׁ הַבְמַחֲנִׁ

ים.  בְצָרִׁ  בְמִׁ

19 and what the land is that they dwell in, 

whether it is good or bad; and what cities they 

are that they dwell in, whether in camps, or in 

strongholds; 

ם   כ  וא אִׁ נָה הִׁ ש - וּמָה הָאָרֶץ הַשְמֵּ ם - רָזָה, הֲיֵּ ץ אִׁ ן,  - בָה עֵּ אַיִׁ

ים  י הָאָרֶץ; וְהַיָמִׁ פְרִׁ תְחַזַקְתֶם, וּלְקַחְתֶם מִׁ י  -- וְהִׁ כוּרֵּ י, בִׁ יְמֵּ

ים.   עֲנָבִׁ

20 and what the land is, whether it is fat or 

lean, whether there is wood therein, or not. And 

be ye of good courage, and bring of the fruit of 

the land.'--Now the time was the time of the 

first-ripe grapes.-- 

דְבַר-וַיַעֲלוּ, וַיָתֻרוּ אֶת  כא מִׁ ן עַד -הָאָרֶץ, מִׁ רְחֹב, לְבאֹ  -צִׁ

 חֲמָת.

21 So they went up, and spied out the land from 

the wilderness of Zin unto Rehob, at the 

entrance to Hamath. 

שַי וְתַלְמַי, -וַיַעֲלוּ בַנֶגֶב, וַיָבאֹ עַד  כב ימַן שֵּ חֶבְרוֹן, וְשָם אֲחִׁ

י, צעַֹן  פְנֵּ בְנְתָה, לִׁ ים נִׁ י הָעֲנָק; וְחֶבְרוֹן, שֶבַע שָנִׁ ידֵּ יְלִׁ

ם. צְרָיִׁ  מִׁ

22 And they went up into the South, and came 

unto Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, 

the children of Anak, were there.--Now Hebron 

was built seven years before Zoan in Egypt.-- 



שָם זְמוֹרָה וְאֶשְכוֹל  -וַיָבאֹוּ עַד  כג כְרְתוּ מִׁ נַחַל אֶשְכלֹ, וַיִׁ

ן ם; וּמִׁ שְנָיִׁ שָאֻהוּ בַמוֹט, בִׁ ים אֶחָד, וַיִׁ ן-עֲנָבִׁ ים, וּמִׁ מֹנִׁ -הָרִׁ

ים.  נִׁ  הַתְאֵּ

23 And they came unto the valley of Eshcol, and 

cut down from thence a branch with one cluster 

of grapes, and they bore it upon a pole between 

two; they took also of the pomegranates, and of 

the figs.-- 

לַמָקוֹם הַהוּא, קָרָא נַחַל אֶשְכוֹל, עַל אֹדוֹת הָאֶשְכוֹל,    כד

ל. -אֲשֶר שְרָאֵּ י יִׁ שָם בְנֵּ  כָרְתוּ מִׁ

24 That place was called the valley of Eshcol, 

because of the cluster which the children of 

Israel cut down from thence.-- 

ים יוֹם.  כה ץ, אַרְבָעִׁ קֵּ תוּר הָאָרֶץ, מִׁ  And they returned from spying out the land 25 וַיָשֻבוּ, מִׁ

at the end of forty days. 

לְכוּ וַיָבאֹוּ אֶל   כו  י - כָל - אַהֲרןֹ וְאֶל - מֹשֶה וְאֶל - וַיֵּ - עֲדַת בְנֵּ

ל, אֶל  שְרָאֵּ דְבַר פָארָן - יִׁ יבוּ אֹתָם דָבָר וְאֶת -- מִׁ שָה; וַיָשִׁ - קָדֵּ

דָה, וַיַרְאוּם אֶת - כָל  י הָאָרֶץ. - הָעֵּ  פְרִׁ

26 And they went and came to Moses, and to 

Aaron, and to all the congregation of the 

children of Israel, unto the wilderness of Paran, 

to Kadesh; and brought back word unto them, 

and unto all the congregation, and showed them 

the fruit of the land. 

הָאָרֶץ אֲשֶר שְלַחְתָנוּ;  - לוֹ, וַיאֹמְרוּ, בָאנוּ, אֶל - וַיְסַפְרוּ   כז

וא  רְיָה. - וְזֶה -- וְגַם זָבַת חָלָב וּדְבַש, הִׁ  פִׁ

27 And they told him, and said: 'We came unto 

the land whither thou sentest us, and surely it 

floweth with milk and honey; and this is the fruit 

of it. 

י   כח  ים, בְצֻרוֹת  - אֶפֶס כִׁ ב בָאָרֶץ; וְהֶעָרִׁ עַז הָעָם, הַישֵֹּ

ינוּ שָם. - גְדלֹֹת מְאֹד, וְגַם  י הָעֲנָק, רָאִׁ דֵּ  יְלִׁ

28 Howbeit the people that dwell in the land are 

fierce, and the cities are fortified, and very 

great; and moreover we saw the children of Anak 

there. 

י,    כט י וְהָאֱמֹרִׁ י וְהַיְבוּסִׁ תִׁ ב, בְאֶרֶץ הַנֶגֶב; וְהַחִׁ ק יוֹשֵּ עֲמָלֵּ

ב עַל  י יוֹשֵּ ב בָהָר, וְהַכְנַעֲנִׁ ן. -יוֹשֵּ  הַיָם, וְעַל יַד הַיַרְדֵּ

29 Amalek dwelleth in the land of the South; and 

the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite, 

dwell in the mountains; and the Canaanite 

dwelleth by the sea, and along by the side of the 

Jordan.' 

ב אֶת  ל עָלֹה נַעֲלֶה  מֹשֶה; וַיאֹמֶר, -הָעָם, אֶל-וַיַהַס כָלֵּ

י--וְיָרַשְנוּ אֹתָה  יָכוֹל נוּכַל, לָה. -כִׁ

30 And Caleb stilled the people toward Moses, 

and said: 'We should go up at once, and possess 

it; for we are well able to overcome it.' 

ים אֲשֶר  לא מוֹ, אָמְרוּ -וְהָאֲנָשִׁ - , לאֹ נוּכַל, לַעֲלוֹת אֶלעָלוּ עִׁ

י  הָעָם: מֶנוּ. -כִׁ  חָזָק הוּא, מִׁ

31 But the men that went up with him said: 'We 

are not able to go up against the people; for they 

are stronger than we.' 

בַת הָאָרֶץ  לב יאוּ דִׁ ל,  -, אֲשֶר תָרוּ אֹתָה, אֶלוַיצִֹׁ שְרָאֵּ י יִׁ בְנֵּ

אמֹר: הָאָרֶץ אֲשֶר עָבַרְנוּ בָה לָתוּר אֹתָה, אֶרֶץ אֹכֶלֶת   לֵּ

וא, וְכָל דוֹת. -הָעָם אֲשֶר-יוֹשְבֶיהָ הִׁ י מִׁ ינוּ בְתוֹכָה, אַנְשֵּ  רָאִׁ

32 And they spread an evil report of the land 

which they had spied out unto the children of 

Israel, saying: 'The land, through which we have 

passed to spy it out, is a land that eateth up the 

inhabitants thereof; and all the people that we 

saw in it are men of great stature. 

ינוּ, אֶת  לג י עֲנָק-וְשָם רָאִׁ ים בְנֵּ ילִׁ ן--הַנְפִׁ י  -מִׁ ים; וַנְהִׁ לִׁ הַנְפִׁ

יהֶם.  ינֵּ ינוּ בְעֵּ ן הָיִׁ ים, וְכֵּ ינוּ כַחֲגָבִׁ ינֵּ  בְעֵּ

33 And there we saw the Nephilim, the sons of 

Anak, who come of the Nephilim; and we were in 

our own sight as grasshoppers, and so we were in 

their sight.' 

שָא, כָל  א תְנוּ, אֶת-וַתִׁ דָה, וַיִׁ בְכוּ הָעָם, בַלַיְלָה  -הָעֵּ קוֹלָם; וַיִׁ

 הַהוּא. 

1 And all the congregation lifted up their voice, 

and cried; and the people wept that night. 



לֹּנוּ עַל  ב ל; וַיאֹמְרוּ  -מֹשֶה וְעַל -וַיִׁ שְרָאֵּ י יִׁ אַהֲרןֹ, כלֹ בְנֵּ

הֶם כָל דָה, -אֲלֵּ דְבָר הַזֶה,  - לוּ הָעֵּ ם, אוֹ בַמִׁ צְרַיִׁ מַתְנוּ בְאֶרֶץ מִׁ

 מָתְנוּ. - לוּ 

2 And all the children of Israel murmured 

against Moses and against Aaron; and the whole 

congregation said unto them: 'Would that we 

had died in the land of Egypt! or would we had 

died in this wilderness! 

יא אֹתָנוּ אֶל  ג בִׁ נְפֹל בַחֶרֶב הָאָרֶץ הַזאֹת-וְלָמָה יְהוָה מֵּ -- , לִׁ

הְיוּ לָבַז;  נוּ, יִׁ ינוּ וְטַפֵּ צְרָיְמָהנָשֵּ  . הֲלוֹא טוֹב לָנוּ, שוּב מִׁ

3 And wherefore doth the LORD bring us unto 

this land, to fall by the sword? Our wives and 

our little ones will be a prey; were it not better 

for us to return into Egypt?' 

יש אֶל  ד יו:-וַיאֹמְרוּ, אִׁ צְרָיְמָה  אָחִׁ תְנָה ראֹש, וְנָשוּבָה מִׁ  And they said one to another: 'Let us make a 4 .נִׁ

captain, and let us return into Egypt.' 

פֹל מֹשֶה וְאַהֲרןֹ, עַל   ה יהֶם- וַיִׁ י, כָלפְנֵּ פְנֵּ י  - , לִׁ קְהַל עֲדַת בְנֵּ

ל.  שְרָאֵּ  יִׁ

5 Then Moses and Aaron fell on their faces 

before all the assembly of the congregation of 

the children of Israel. 

ן  ו יהוֹשֻעַ בִׁ ב בֶן-וִׁ ן-נוּן, וְכָלֵּ ים, אֶת-יְפֻנֶה, מִׁ --הָאָרֶץ-הַתָרִׁ

יהֶם.  גְדֵּ  קָרְעוּ, בִׁ

6 And Joshua the son of Nun and Caleb the son 

of Jephunneh, who were of them that spied out 

the land, rent their clothes. 

י - כָל - וַיאֹמְרוּ, אֶל   ז אמֹר: -עֲדַת בְנֵּ ל לֵּ שְרָאֵּ הָאָרֶץ, אֲשֶר    יִׁ

 טוֹבָה הָאָרֶץ, מְאֹד מְאֹד. -- עָבַרְנוּ בָה לָתוּר אֹתָה 

7 And they spoke unto all the congregation of 

the children of Israel, saying: 'The land, which 

we passed through to spy it out, is an exceeding 

good land. 

ם   ח  ץ בָנוּ, יְהוָה - אִׁ יא אֹתָנוּ אֶל -- חָפֵּ בִׁ הָאָרֶץ הַזאֹת,  - וְהֵּ

וא זָבַת חָלָב וּדְבָש. -אֶרֶץ, אֲשֶר    וּנְתָנָה לָנוּ:   הִׁ

8 If the LORD delight in us, then He will bring 

us into this land, and give it unto us--a land 

which floweth with milk and honey. 

מְרדֹוּ, וְאַתֶם אַל - אַךְ בַיהוָה, אַל   ט ירְאוּ אֶת - תִׁ עַם  - תִׁ

תָנוּ, אַל  יהֶם וַיהוָה אִׁ עֲלֵּ לָם מֵּ ם; סָר צִׁ נוּ הֵּ י לַחְמֵּ - הָאָרֶץ, כִׁ

ירָאֻם.   תִׁ

9 Only rebel not against the LORD, neither fear 

ye the people of the land; for they are bread for 

us; their defence is removed from over them, 

and the LORD is with us; fear them not.' 

ים; וּכְבוֹד יְהוָה,  -וַיאֹמְרוּ, כָל  י רְגוֹם אֹתָם, בָאֲבָנִׁ דָה, לִׁ הָעֵּ

ד, אֶל רְאָה בְאֹהֶל מוֹעֵּ ל-כָל-נִׁ שְרָאֵּ י, יִׁ  }פ{    .בְנֵּ

10 But all the congregation bade stone them with 

stones, when the glory of the LORD appeared in 

the tent of meeting unto all the children of 

Israel. {P} 

י הָעָם הַזֶה;  -מֹשֶה, עַד-וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל  יא אָנָה יְנַאֲצֻנִׁ

י  - , לאֹ אָנָה-וְעַד יתִׁ י, בְכלֹ הָאֹתוֹת, אֲשֶר עָשִׁ ינוּ בִׁ יַאֲמִׁ

רְבוֹ.   בְקִׁ

11 And the LORD said unto Moses: 'How long will 

this people despise Me? and how long will they 

not believe in Me, for all the signs which I have 

wrought among them? 

שֶנוּ; וְאֶעֱשֶה, אֹתְךָ, לְגוֹי  יב גָדוֹל  -אַכֶנוּ בַדֶבֶר, וְאוֹרִׁ

מֶנוּ.   וְעָצוּם, מִׁ

12 I will smite them with the pestilence, and 

destroy them, and will make of thee a nation 

greater and mightier than they.' 

י  יְהוָה:-וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל  יג ם, כִׁ צְרַיִׁ יתָ  -וְשָמְעוּ מִׁ הֶעֱלִׁ

רְבוֹ. -בְכחֲֹךָ אֶת קִׁ  הָעָם הַזֶה מִׁ

13 And Moses said unto the LORD: 'When the 

Egyptians shall hear--for Thou broughtest up 

this people in Thy might from among them-- 



י-וְאָמְרוּ, אֶל  יד ב הָאָרֶץ הַזאֹת, שָמְעוּ כִׁ אַתָה יְהוָה,  -יוֹשֵּ

רְאָה אַתָה יְהוָה, וַעֲנָנְךָ  -אֲשֶר  בְקֶרֶב הָעָם הַזֶה: ן נִׁ ן בְעַיִׁ עַיִׁ

יהֶם יוֹמָם, וּבְעַמוּד   פְנֵּ ךְ לִׁ הֶם, וּבְעַמֻד עָנָן אַתָה הֹלֵּ ד עֲלֵּ עמֵֹּ

ש לָיְלָה.   אֵּ

14 they will say to the inhabitants of this land, 

who have heard that Thou LORD art in the midst 

of this people; inasmuch as Thou LORD art seen 

face to face, and Thy cloud standeth over them, 

and Thou goest before them, in a pillar of cloud 

by day, and in a pillar of fire by night; 

מַתָה אֶת  טו ם,  -וְהֵּ יש אֶחָד; וְאָמְרוּ, הַגוֹיִׁ הָעָם הַזֶה, כְאִׁ

אמֹר. -שָמְעוּ אֶת-אֲשֶר מְעֲךָ, לֵּ  שִׁ

15 now if Thou shalt kill this people as one man, 

then the nations which have heard the fame of 

Thee will speak, saying: 

יא אֶת  טז י יְכלֶֹת יְהוָה, לְהָבִׁ לְתִׁ בִׁ הָאָרֶץ,  -הָעָם הַזֶה, אֶל-מִׁ

דְבָר. -אֲשֶר ם, בַמִׁ שְחָטֵּ שְבַע לָהֶם; וַיִׁ  נִׁ

16 Because the LORD was not able to bring this 

people into the land which He swore unto them, 

therefore He hath slain them in the wilderness. 

גְדַל וְעַתָה,  יז אמֹר.-יִׁ בַרְתָ, לֵּ  And now, I pray Thee, let the power of the 17 נָא כחַֹ אֲדנָֹי, כַאֲשֶר דִׁ

LORD be great, according as Thou hast spoken, 

saying: 

ם וְרַב  יח ה,  -יְהוָה, אֶרֶךְ אַפַיִׁ א עָוןֺ, וָפָשַע; וְנַקֵּ חֶסֶד, נֹשֵּ

ד עֲוןֺ אָבוֹת עַל--לאֹ יְנַקֶה ים, עַל-פֹקֵּ ים וְעַל-בָנִׁ שִׁ לֵּ -שִׁ

ים.  עִׁ בֵּ  רִׁ

18 The LORD is slow to anger, and plenteous in 

lovingkindness, forgiving iniquity and 

transgression, and that will by no means clear 

the guilty; visiting the iniquity of the fathers 

upon the children, upon the third and upon the 

fourth generation. 

כְגֹדֶל חַסְדֶךָ; וְכַאֲשֶר  --נָא, לַעֲוןֺ הָעָם הַזֶה-סְלַח  יט

ם וְעַד צְרַיִׁ מִׁ נָה. - נָשָאתָה לָעָם הַזֶה, מִׁ  הֵּ

19 Pardon, I pray Thee, the iniquity of this 

people according unto the greatness of Thy 

lovingkindness, and according as Thou hast 

forgiven this people, from Egypt even until now.' 

דְבָרֶךָ.   כ  י כִׁ  And the LORD said: 'I have pardoned 20 וַיאֹמֶר יְהוָה, סָלַחְתִׁ

according to thy word. 

י:-וְאוּלָם, חַי  כא א כְבוֹד   אָנִׁ מָלֵּ  But in very deed, as I live--and all the earth 21 הָאָרֶץ.-כָל-יְהוָה, אֶת-וְיִׁ

shall be filled with the glory of the LORD-- 

י כָל  כב ים אֶת-כִׁ ים, הָראִֹׁ י וְאֶת-הָאֲנָשִׁ -אֹתֹתַי, אֲשֶר-כְבדִֹׁ

ים,  י, זֶה עֶשֶר פְעָמִׁ דְבָר; וַיְנַסּוּ אֹתִׁ ם, וּבַמִׁ צְרַיִׁ י בְמִׁ יתִׁ עָשִׁ

י.   וְלאֹ שָמְעוּ, בְקוֹלִׁ

22 surely all those men that have seen My glory, 

and My signs, which I wrought in Egypt and in 

the wilderness, yet have put Me to proof these 

ten times, and have not hearkened to My voice; 

ם  כג רְאוּ, אֶת-אִׁ י, לַאֲבתָֹם; וְכָל-יִׁ שְבַעְתִׁ -הָאָרֶץ, אֲשֶר נִׁ

רְאוּהָ.   מְנַאֲצַי, לאֹ יִׁ

23 surely they shall not see the land which I 

swore unto their fathers, neither shall any of 

them that despised Me see it. 

א,   כד מוֹ, וַיְמַלֵּ קֶב הָיְתָה רוּחַ אַחֶרֶת עִׁ ב, עֵּ י כָלֵּ וְעַבְדִׁ

יו, אֶל--אַחֲרָי יאֹתִׁ בָא שָמָה, וְזַרְעוֹ,  - הָאָרֶץ אֲשֶר-וַהֲבִׁ

שֶנָה.   יוֹרִׁ

24 But My servant Caleb, because he had 

another spirit with him, and hath followed Me 

fully, him will I bring into the land whereinto he 

went; and his seed shall possess it. 

מֶק; מָחָר, פְנוּ וּסְעוּ לָכֶם   כה ב בָעֵּ י, יוֹשֵּ י וְהַכְנַעֲנִׁ קִׁ וְהָעֲמָלֵּ

דְבָר  }פ{   סוּף.-דֶרֶךְ יַם--הַמִׁ

==================== 

25 Now the Amalekite and the Canaanite dwell in 

the Vale; tomorrow turn ye, and get you into the 

wilderness by the way to the Red Sea.' {P} 



ים, אֲשֶר  לו הָאָרֶץ; וַיָשֻבוּ,  - שָלַח מֹשֶה לָתוּר אֶת- וְהָאֲנָשִׁ

ינוּ( עָלָיו אֶת  בָה, עַל - כָל - וילונו )וַיַלִׁ יא דִׁ דָה, לְהוֹצִׁ - הָעֵּ

 הָאָרֶץ. 

36 And the men, whom Moses sent to spy out 

the land, and who, when they returned, made all 

the congregation to murmur against him, by 

bringing up an evil report against the land, 

בַת  לז י דִׁ אֵּ ים, מוֹצִׁ פָה,  --הָאָרֶץ, רָעָה-וַיָמֻתוּ, הָאֲנָשִׁ בַמַגֵּ

י יְהוָה פְנֵּ  . לִׁ

37 even those men that did bring up an evil 

report of the land, died by the plague before 

the LORD. 

ן  לח יהוֹשֻעַ בִׁ ב בֶן-וִׁ ן-נוּן, וְכָלֵּ ם,  -יְפֻנֶה, חָיוּ מִׁ ים הָהֵּ הָאֲנָשִׁ

ים לָתוּר אֶת  הָאָרֶץ. -הַהֹלְכִׁ

38 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son 

of Jephunneh, remained alive of those men that 

went to spy out the land. 

ר מֹשֶה אֶת  לט לֶה, אֶל-וַיְדַבֵּ ים הָאֵּ ל;  -כָל-הַדְבָרִׁ שְרָאֵּ י יִׁ בְנֵּ

תְאַבְלוּ הָעָם, מְאֹד.   וַיִׁ

39 And Moses told these words unto all the 

children of Israel; and the people mourned 

greatly. 

מוּ בַבֹקֶר, וַיַעֲלוּ אֶל  מ אמֹר-ראֹש-וַיַשְכִׁ נֶנוּ,     :הָהָר לֵּ הִׁ

ינוּ אֶל  י חָטָאנוּ. -- אָמַר יְהוָה - הַמָקוֹם אֲשֶר - וְעָלִׁ  כִׁ

40 And they rose up early in the morning, and 

got them up to the top of the mountain, saying: 

'Lo, we are here, and will go up unto the place 

which the LORD hath promised; for we have 

sinned.' 

ים אֶת   מא  י יְהוָה;  - וַיאֹמֶר מֹשֶה, לָמָה זֶה אַתֶם עֹבְרִׁ פִׁ

צְלָח.  וא, לאֹ תִׁ  וְהִׁ

41 And Moses said: 'Wherefore now do ye 

transgress the commandment of the LORD, 

seeing it shall not prosper? 

י,  - אַל   מב פְנֵּ נָגְפוּ, לִׁ רְבְכֶם; וְלאֹ, תִׁ ין יְהוָה בְקִׁ י אֵּ תַעֲלוּ, כִׁ

יכֶם.   אֹיְבֵּ

42 Go not up, for the LORD is not among you; 

that ye be not smitten down before your 

enemies. 

י הָעֲ   מג יכֶם, וּנְפַלְתֶם בֶחָרֶב:כִׁ פְנֵּ י שָם לִׁ י וְהַכְנַעֲנִׁ קִׁ י  מָלֵּ -כִׁ

י יְהוָה, וְלאֹ-עַל אַחֲרֵּ ן שַבְתֶם מֵּ מָכֶם.-כֵּ הְיֶה יְהוָה עִׁ  יִׁ

43 For there the Amalekite and the Canaanite 

are before you, and ye shall fall by the sword; 

forasmuch as ye are turned back from following 

the LORD, and the LORD will not be with you.' 

לוּ, לַעֲלוֹת אֶל  מד ית-וַיַעְפִׁ יְהוָה  -ראֹש הָהָר; וַאֲרוֹן בְרִׁ

קֶרֶב הַמַחֲנֶה. -וּמֹשֶה, לאֹ  מָשוּ מִׁ

44 But they presumed to go up to the top of the 

mountain; nevertheless the ark of the covenant 

of the LORD, and Moses, departed not out of 

the camp. 

ב בָהָר הַהוּא; וַיַכוּם    מה י, הַישֵֹּ י וְהַכְנַעֲנִׁ קִׁ רֶד הָעֲמָלֵּ וַיֵּ

 }פ{   הַחָרְמָה.-וַיַכְתוּם, עַד

45 Then the Amalekite and the Canaanite, who 

dwelt in that hill-country, came down, and smote 

them and beat them down, even unto Hormah. {P} 

 

 דברים פרק א 

בֶר מֹשֶה אֶל  א  ים, אֲשֶר דִׁ לֶה הַדְבָרִׁ ן: - כָל - אֵּ בֶר, הַיַרְדֵּ ל, בְעֵּ שְרָאֵּ דְבָר     יִׁ בַמִׁ

ין  ין - בָעֲרָבָה מוֹל סוּף בֵּ רתֹ - פָארָן וּבֵּ י זָהָב -- תֹפֶל, וְלָבָן וַחֲצֵּ אַחַד עָשָר   ב .  וְדִׁ

ב, דֶרֶךְ הַר  חֹרֵּ עַ - יוֹם מֵּ ש בַרְנֵּ יר, עַד, קָדֵּ עִׁ ים שָנָה,   ג .  שֵּ י בְאַרְבָעִׁ וַיְהִׁ



י  בֶר מֹשֶה, אֶל - בְעַשְתֵּ ל, כְכלֹ אֲשֶר  - עָשָר חֹדֶש בְאֶחָד לַחֹדֶש; דִׁ שְרָאֵּ י יִׁ בְנֵּ

הֶם וָּה יְהוָה אֹתוֹ, אֲלֵּ ב,   ד   .צִׁ י, אֲשֶר יוֹשֵּ יחֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִׁ ת סִׁ י הַכתֹוֹ, אֵּ אַחֲרֵּ

ת, עוֹג מֶלֶךְ הַבָשָן, אֲשֶר -- בְחֶשְבוֹן  י - וְאֵּ ב בְעַשְתָרתֹ, בְאֶדְרֶעִׁ בֶר   ה  .יוֹשֵּ בְעֵּ

ר אֶת  אֵּ יל מֹשֶה, בֵּ ן, בְאֶרֶץ מוֹאָב, הוֹאִׁ אמֹר - הַיַרְדֵּ יְהוָה   ו .  הַתוֹרָה הַזאֹת לֵּ

אמֹר:  ב לֵּ ינוּ, בְחֹרֵּ לֵּ בֶר אֵּ ינוּ דִׁ פְנוּ וּסְעוּ   ז .  לָכֶם שֶבֶת, בָהָר הַזֶה- רַב    אֱלֹהֵּ

י וְאֶל  לָה וּבַנֶגֶב, וּבְחוֹף  - כָל - לָכֶם, וּבאֹוּ הַר הָאֱמֹרִׁ נָיו, בָעֲרָבָה בָהָר וּבַשְפֵּ שְכֵּ

י וְהַלְבָנוֹן, עַד -- הַיָם  י   ח.  פְרָת - הַנָהָר הַגָדלֹ נְהַר - אֶרֶץ הַכְנַעֲנִׁ ה נָתַתִׁ רְאֵּ

יכֶם, אֶת  פְנֵּ יכֶם  - הָאָרֶץ; באֹוּ, וּרְשוּ אֶת - לִׁ שְבַע יְהוָה לַאֲבתֵֹּ הָאָרֶץ, אֲשֶר נִׁ

יהֶם ת לָהֶם, וּלְזַרְעָם אַחֲרֵּ צְחָק וּלְיַעֲקבֹ לָתֵּ  .  ...לְאַבְרָהָם לְיִׁ

 

ת כָל  יח  וא, אֵּ ת הַהִׁ ים, אֲשֶר תַעֲשוּן - וָאֲצַוֶּה אֶתְכֶם, בָעֵּ  י .  הַדְבָרִׁ

ת כָל  ט  לֶךְ אֵּ ב, וַנֵּ חֹרֵּ סַּע מֵּ יתֶם  - וַנִׁ דְבָר הַגָדוֹל וְהַנוֹרָא הַהוּא אֲשֶר רְאִׁ הַמִׁ

ש   ינוּ, אֹתָנוּ; וַנָבאֹ, עַד קָדֵּ וָּה יְהוָה אֱלֹהֵּ י, כַאֲשֶר צִׁ דֶרֶךְ הַר הָאֱמֹרִׁ

עַ  כֶם:  כ   .בַרְנֵּ י, אֲשֶר - בָאתֶם עַד    וָאֹמַר, אֲלֵּ ן  - הַר הָאֱמֹרִׁ ינוּ נֹתֵּ יְהוָה אֱלֹהֵּ

ה נָתַן יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, לְפָנֶיךָ  כא .  לָנוּ  בֶר     הָאָרֶץ: - אֶת -- רְאֵּ ש, כַאֲשֶר דִׁ ה רֵּ עֲלֵּ

י אֲבתֶֹיךָ לָךְ  ירָא, וְאַל - אַל -- יְהוָה אֱלֹהֵּ חָת - תִׁ לַי, כֻלְכֶם,   כב .  תֵּ קְרְבוּן אֵּ וַתִׁ

ינוּ, וְיַחְפְרוּ  ים לְפָנֵּ שְלְחָה אֲנָשִׁ בוּ אֹתָנוּ, דָבָר - לָנוּ אֶת - וַתאֹמְרוּ נִׁ -- הָאָרֶץ; וְיָשִׁ

יהֶן - הַדֶרֶךְ אֲשֶר נַעֲלֶה - אֶת  ים אֲשֶר נָבאֹ אֲלֵּ ת הֶעָרִׁ ינַי,   כג .  בָה, וְאֵּ יטַב בְעֵּ וַיִׁ

יש אֶחָד לַשָבֶט  ים, אִׁ ים עָשָר אֲנָשִׁ כֶם שְנֵּ פְנוּ וַיַעֲלוּ   כד .  הַדָבָר; וָאֶקַח מִׁ וַיִׁ

י הָאָרֶץ,   כה   .נַחַל אֶשְכלֹ; וַיְרַגְלוּ, אֹתָה - הָהָרָה, וַיָבאֹוּ עַד  פְרִׁ קְחוּ בְיָדָם מִׁ וַיִׁ

בוּ אֹתָנוּ דָבָר, וַיאֹמְרוּ,   ינוּ; וַיָשִׁ לֵּ דוּ אֵּ ינוּ  - טוֹבָה הָאָרֶץ, אֲשֶר וַיוֹרִׁ יְהוָה אֱלֹהֵּ

ן לָנוּ  יתֶם, לַעֲלֹת; וַתַמְרוּ, אֶת  כו .  נֹתֵּ יכֶם - וְלאֹ אֲבִׁ י יְהוָה אֱלֹהֵּ רָגְנוּ   כז .  פִׁ וַתֵּ

ם  צְרָיִׁ אֶרֶץ מִׁ יאָנוּ מֵּ נְאַת יְהוָה אֹתָנוּ, הוֹצִׁ יכֶם, וַתאֹמְרוּ, בְשִׁ ת  -- בְאָהֳלֵּ לָתֵּ

נוּ  ידֵּ י, לְהַשְמִׁ מַסּוּ אֶת  כח .  אֹתָנוּ בְיַד הָאֱמֹרִׁ ינוּ הֵּ ים, אַחֵּ - אָנָה אֲנַחְנוּ עלִֹׁ



אמֹר   נוּ לֵּ ם; וְגַם לְבָבֵּ ים גְדלֹֹת וּבְצוּרתֹ, בַשָמָיִׁ מֶנוּ, עָרִׁ י  - עַם גָדוֹל וָרָם מִׁ בְנֵּ

ינוּ שָם  ים, רָאִׁ כֶם:  כט .  עֲנָקִׁ ירְאוּן,  - תַעַרְצוּן וְלאֹ - לאֹ    וָאֹמַר, אֲלֵּ תִׁ

הֶם ם לָכֶם:  ל .  מֵּ לָחֵּ יכֶם, הוּא יִׁ פְנֵּ ךְ לִׁ יכֶם הַהֹלֵּ כְכלֹ אֲשֶר עָשָה     יְהוָה אֱלֹהֵּ

ם  צְרַיִׁ תְכֶם, בְמִׁ יכֶם -- אִׁ ינֵּ יתָ, אֲשֶר נְשָאֲךָ יְהוָה   לא .  לְעֵּ דְבָר, אֲשֶר רָאִׁ וּבַמִׁ

שָא  יש אֶת - אֱלֹהֶיךָ, כַאֲשֶר יִׁ באֲֹכֶם  - הַדֶרֶךְ אֲשֶר הֲלַכְתֶם, עַד - בְכָל -- בְנוֹ - אִׁ

יכֶם --וּבַדָבָר, הַזֶה  לב .  הַמָקוֹם הַזֶה - עַד  ם, בַיהוָה, אֱלֹהֵּ ינִׁ ינְכֶם, מַאֲמִׁ  .אֵּ

יכֶם בַדֶרֶךְ, לָתוּר לָכֶם מָקוֹם לג    פְנֵּ ךְ לִׁ ש לַיְלָה,     לַחֲנֹתְכֶם: -- הַהֹלֵּ בָאֵּ

לְכוּ  שְמַע יְהוָה, אֶת  לד   .בָה, וּבֶעָנָן, יוֹמָם - לַרְאֹתְכֶם בַדֶרֶךְ אֲשֶר תֵּ קוֹל  - וַיִׁ

אמֹר  שָבַע לֵּ קְצףֹ, וַיִׁ יכֶם; וַיִׁ בְרֵּ ם  לה   .דִׁ לֶה, הַדוֹר  - אִׁ ים הָאֵּ יש בָאֲנָשִׁ רְאֶה אִׁ יִׁ

יכֶם -- הָרָע הַזֶה ת לַאֲבתֵֹּ י, לָתֵּ שְבַעְתִׁ ת, הָאָרֶץ הַטוֹבָה, אֲשֶר נִׁ י   לו   .אֵּ זוּלָתִׁ

ב בֶן  רְאֶנָה, וְלוֹ - כָלֵּ ן אֶת - יְפֻנֶה, הוּא יִׁ יַעַן,  -- בָה, וּלְבָנָיו - הָאָרֶץ אֲשֶר דָרַךְ - אֶתֵּ

י יְהוָה  א אַחֲרֵּ לֵּ אמֹר: - גַם  לז .  אֲשֶר מִׁ גְלַלְכֶם לֵּ תְאַנַף יְהוָה, בִׁ י הִׁ אַתָה,  - גַם    בִׁ

ן  לח .  תָבאֹ שָם - לאֹ  ק,  - יְהוֹשֻעַ בִׁ ד לְפָנֶיךָ, הוּא יָבאֹ שָמָה; אֹתוֹ חַזֵּ נוּן הָעמֵֹּ

י  לֶנָה אֶת - כִׁ ל - הוּא יַנְחִׁ שְרָאֵּ יכֶם   לט   .יִׁ הְיֶה, וּבְנֵּ וְטַפְכֶם אֲשֶר אֲמַרְתֶם לָבַז יִׁ

ם  -- יָדְעוּ הַיוֹם טוֹב וָרָע - אֲשֶר לאֹ  מָה, יָבאֹוּ שָמָה; וְלָהֶם אֶתְנֶנָה, וְהֵּ הֵּ

ירָשוּהָ  דְבָרָה, דֶרֶךְ יַם  מ  .יִׁ וַתַעֲנוּ   מא   .סוּף - וְאַתֶם, פְנוּ לָכֶם; וּסְעוּ הַמִׁ

לַי,   לְחַמְנוּ, כְכלֹ אֲשֶר -- חָטָאנוּ לַיהוָה וַתאֹמְרוּ אֵּ וָּנוּ יְהוָה  - אֲנַחְנוּ נַעֲלֶה וְנִׁ צִׁ

יש אֶת  ינוּ; וַתַחְגְרוּ, אִׁ ינוּ, לַעֲלֹת הָהָרָה - אֱלֹהֵּ לְחַמְתוֹ, וַתָהִׁ י מִׁ וַיאֹמֶר   מב .  כְלֵּ

לַי, אֱמֹר לָהֶם   לָחֲמוּ - לאֹ תַעֲלוּ וְלאֹ יְהוָה אֵּ רְבְכֶם -- תִׁ י, בְקִׁ ינֶנִׁ י אֵּ ; וְלאֹ,  כִׁ

יכֶם  י, איְֹבֵּ פְנֵּ נָגְפוּ, לִׁ יכֶם, וְלאֹ שְמַעְתֶם; וַתַמְרוּ אֶת  מג   .תִׁ ר אֲלֵּ י  - וָאֲדַבֵּ פִׁ

דוּ וַתַעֲלוּ הָהָרָה  קְרַאתְכֶם,   מד   .יְהוָה, וַתָזִׁ ב בָהָר הַהוּא, לִׁ י הַישֵֹּ א הָאֱמֹרִׁ צֵּ וַיֵּ

יר, עַד  עִׁ ים; וַיַכְתוּ אֶתְכֶם בְשֵּ רְדְפוּ אֶתְכֶם, כַאֲשֶר תַעֲשֶינָה הַדְברִֹׁ - וַיִׁ

י יְהוָה; וְלאֹ  מה   .חָרְמָה  פְנֵּ בְכוּ, לִׁ ין  - וַתָשֻבוּ וַתִׁ שָמַע יְהוָה בְקלְֹכֶם, וְלאֹ הֶאֱזִׁ

יכֶם  ים, אֲשֶר יְשַבְתֶם  מו   .אֲלֵּ ים, כַיָמִׁ ים רַבִׁ ש, יָמִׁ שְבוּ בְקָדֵּ  .וַתֵּ



Sefer Bamidbar – What 'belongs' & what doesn't! 

 
Chapter Ongoing Narrative Mitzvot l'dorot  (Commandments) 

** Preparing to leave Har Sinai  

1->4 Organizing the camp, army etc.  
5  Laws of "asham" * "sotah" 

6  Laws of "nazir" & birkat kohanim 

7 Dedication of Mishkan by the Nsiim  

8 Ceremony for Leviim, replacing bchorim   

9 Pesach in the desert; instructions on how 
to travel following the 'anan' 

[Pesach sheni/ reason for delay?]] 

10 Using the "chatzrotot" for travel signals;  
Travel begins on 20 Iyar; "va'yhi b'nsoa" 

 

** Failure of first generation  

11 Sin of the "mitavim"; 70 elders appointed  

12 Sin of Miriam, talking against Moshe  

13-14 Sin of the spies; & the "maapilim"  

15  Laws re: korbanot, taking challa, 
Sanhedrin, shabbat, & tzizit 

16-17 Korach's rebellion; test of the 12 staffs  

18  Laws re:Compensation for shevet Levi 

19  Laws re: 'para aduma' / "tumat meyt" 

20 Moshe & Aharon's sin at Mei Meriva; 
Fortieth year/  journey around Har Seir 

 

21 War with Arad; sin of "nachash nchoshet" 
War with Sichon/ Conquer of Transjordan 

 

22-24 Story of Bilam & Balak  

25 Sin of Bnei Yisrael with 'bnot Moav';  
revenge taken by Pinchas etc. 

 

** Preparing to Enter Canaan  

26 Census, who will inherit the land  

27 Daughters of Tzlofchad request 'nachala'; 
Moshe is told to die, Yehoshua appointed 

 

28-29  Laws of Tmidim u'Musafim (holidays) 

30  Laws re: annulling vows 

31 War against Midyan  

32 Inheritance taken by Reuven, Gad & 
Menashe; & their promise to fight.... 

 

33 Summary of Travel thru the desert [Commandment to conquer the land?] 

34 Borders of Eretz Cannan (to conquer)  

35  Cities of Levites & Cities of Refuge  

36 Bnot Tzlofchad - protecting inheritance  

 


